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Southwest iturgica] (_onference
51st Armual StuAg Week

JANUARY 16-19, 2013

Albuquerque Convention Center ~ Hyatt Regency Albuquerque
$125 per night

Exclusive of applicable state and local taxes. Conference Rate available through January 1, 2013.
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Dr.Jcrry Galipcau WWW.SWIC.Org

Full Attendee Registration (includes Banquet Ticket)
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Most Rev. (Gerald Kicanas On-Site $165
Single—Day Attendee Registration $65
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Llistcn, / will tell you a mystcry...

Hidden deep within the words, movements and actions of the
liturgy we encounter the mystery of God revealed in Christ. Our
challenge is to pay attention to and enter into the mystery we
encounter, not only in liturgy but in sacrament, in ministry, and in

our daily living.
...and we shall be C/hangcc/.

We must be willing to open ourselves to experience the Paschal
Mystery, explore and relish its memory, contemplate its meaning,
and be changed by its vision. If we pay attention in this manner,
the Paschal Mystery may overtake our being, touch us and trans-
form us by its power.

E 5cuc/7¢n, Jes voy a contarun misterio...

Oculto dentro de las palabras, movimientos y acciones de la litur-
gia encontramos el misterio de Dios revelado en Cristo. Nuestro
desafio es prestar atencién y entrar en el misterio que encontra-
mos, no solamente en la liturgia, sino en el sacramento, en el mi-
nisterio, y en nuestra vida diaria.

-y toc/os seremos transformac/os.

Debemos estar dispuestos a abrirnos a la experiencia del Misterio
Pascual, explorar y saborear su recuerdo, contemplar su significa-
do, y ser cambiados por su vision. Si prestamos atencién de esta
manera, el Misterio Pascual puede aduefiarse de nuestro ser, to-
carnos y transformarnos por su poder.

' SCHEDULE. HORARIO

7:00 a.m. Daily Mass at Immaculate Conception Church
(5 blks. from the Convention Center)

WEDNESDAY, JANUARY 16, 2013

4:00 p.m. Registration Opens

7:00 p.m. Gathering Prayer / Welcome

7:30 p.m. KEYNOTE: The Paschal Mystery
Dr. Jerry Galipeau

9:00 p.m. Welcome Reception

THURSDAY, JANUARY 17, 2013

7:00 a.m. Registration Opens
8:15a.m. Buses depart for Mass
9:00 a.m. STUDY WEEK EUCHARIST

Most Rev. Michael J. Sheehan
Archbishop of Santa Fe

10:15a.m.  Break and Refreshments
10:45a.m. MYSTAGOGICAL REFLECTION

Ms. Pat Kerwin
12:00 p.m.  Buses depart for Convention Center
12:30 p.m.  Lunch (on your own) — Exhibits
1:00 p.m. Music Showcase
1:00 p.m. Pecha Kucha Visual Arts Experience
2:15 p.m. Breakout Sessions A
3:30 p.m. Break — Exhibits
4:00 p.m. PLENARY: Listen

Most Rev. Gerald Kicanas, Bishop of Tucson
5:30 p.m. Dinner (on your own) — Free Evening
8:30 p.m. Taize Prayer

FRIDAY, JANUARY 18, 2013

7:00 a.m. Registration Opens
8:30 a.m. Morning Prayer & Mystagogical Reflection
9:30 a.m. PLENARY: 1 Will Tell You A Mystery
Rev. Paul Turner
10:45a.m.  Break — Exhibits
11:15a.m.  Breakout Sessions B
12:30 p.m.  Lunch (on your own) — Exhibits
1:00 p.m. Music Showcase OCP
1:00 p.m. Pecha Kucha Visual Arts Experience
2:15 p.m. Breakout Sessions C
3:30 p.m. Break — Exhibits
4:00 p.m. Breakout Sessions D
5:30 p.m. COCKTAIL SOCIAL (Cash Bar)
and LOCAL ARTIST EXHIBITS
7:00 p.m. BANQUET
8:30 p.m. FIESTA BAILE

SATURDAY, JANUARY 19, 2013

7:00a.m. Registration Opens
8:30 a.m. Morning Prayer & Mystagogical Reflection
9:30 a.m. PLENARY: Todos Seremos Transformados
Dr. Timothy Matovina
Breakout Sessions E
10:45a.m.  Break — Exhibits
11:15a.m. PLENARY: We Shall be Changed
Dr. Timothy Matovina
Breakout Sessions F
12:30 p.m.  Lunch (on your own) — Exhibits
1:00 p.m. Music Showcase WLP
2:15 p.m. Breakout Sessions G
3:30 p.m. Break — Exhibits
4:00 p.m. Breakout Sessions H

Se ofrecerdn sesiones de trabajo separadas en inglés y en espariol cada dia.

Habré traduccién simultdnea al espafiol para la presentaciéon principal y para las sesiones plenarias.
Simultaneous Spanish translation will be available for the Keynote and Plenary sessions. Breakout sessions in Spanish and English will be offered each day.




